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CHAPTER 1 

INTRODUCTION 

 This chapter presents background of translation, purpose of translation, 

significance of translation, and method. 

1.1 Background of Translation 

 Language is a way to communicate with other people to express 

everything in their mind and heart. Without language, someone cannot 

communicate with other people and language is a special capacity in human to get 

and use complex communicate system. There are many languanges in the world. 

One of them is English which is regonized as an internasional language. 

Sometimes people have many difficulties to understands the meaning of language. 

One of the ways to understands a foreign language is using translation. 

 According to Newmark (1981:7),“Translation is a craft consisting in the 

attempt to replace a written message and/ or statemen in another language.” The 

definition above shows that translation is a process of transferring a text from a 

language into another in the written form. The original language is called source 

language (SL) and the language into the text to be transferred is called target 

language (TL). 

 At the beginning, the department where the writer has studied, has gaven 

tho choices for finishing final report. They are research or translation project 

(translating source language text). Then, the writer chooses the translation as the 

final report because it is interesting in knowing more about content of a book. 
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Beside that, it can enlarge the knowlage about vocabulary or diction. Furthermore, 

the translation project can help someone to apply the strategies of of translation 

translating a book. 

 

 There are many English books to be translated, then the writer tries to 

translation some chapters of Maxye and Lou Henry book entitled “101 Tips for 

Running a Successful Home Business ” gained from CV. Nuansa Cendikia. This 

book is helpful which tells about 101 Tips for Running a Successful Home 

Business, in which someone can know the steps to build a home business. In this 

book any people in USA home business are as peripheral to supply their 

requirement and life. Besides, in this book there are many stories of many people 

experience and work full time to be park time after finding themselves without 

doing anything on being fired from their company. They do it because of not 

having much time for their children or family. Then they make a gusiness at home 

to have more time for family and can control the schedule of work as they wish. 

 

1.2 Purpose of Translation 

The translation of this book has personal and practical purpose : 

1. Personally, the translation of this book is to increase knowledge, apply 

methods, process, and steps of translation that exist in the translation work 

of some chapters of Maxye and Lou Henry book entitled 101 Tips for 

Running a Successful Home Business. 
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2. Practically, the translation of this book will help Indonesian readers to 

understand the content of this book in Indonesian version. 

 

1.3 Significance of Translation 

The significance of translation are : 

1. Theoretically, the translation project can show the development of the 

theories about the strategies of translation, the process of translation and 

the result of translation. 

2. Practically, the translating project can help other writers and student 

translators to increase knowledge about the strategy of translation and the 

process of translation. This is also practically useful as a reference for 

them. 

 

1.4 Methods of Translation 

 Newmark (1988b) mentions the difference between translation methods 

and translation procedures. He writes that, “while translation methods relate to 

whole texts, translation procedures are used for sentences and the smaller units 

of language” (p.81) Translation method is used as general approach or main 

principle in translating  a text. According to Newmark (1988: 45-47), the 

translation method is divided into eight typesn as follows: word-for-word 

translation, literal translation, faithful translation, semantic translation, 

adaption translation, free translation, idiomatic translation and communicative 

translation. 
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 “Translation methods relate to whole texts, translation procedures are used 

for sentences and the smaller units of language”. Literal translation in the most 

important of the procedures (Newmark. 1988: in Mira, year :16). On the other 

hand. (Newmark 1988: 81-90), the translation method is divided into twelvw 

types , as follows: transference, Naturalization, cultural Equivalent, Functional 

equivalent, descriptive Equivalent, synonymy, shift or transposition, 

modulation, Componential Analysis, Reduction and Expansion, Parapharase. 

Another theory is from Fawcett (1997:34-41), the translation techiques is 

divided into eight types, there are : borrowing, calque, literal translaton, 

transposition, modulation, reformulation/ equivalence, adaption  and 

compensation. 

 

 The following, are the description of methods from Newmark (1988: 45-

47) are presented, as follows: 

 

SL emphasis TL emphasis 

Word-for-word translation Adaptation 

Literal Translation Free Translation 

Faithful translation Idiomatic Translation 

Semmantic Translation Communicative Translation 
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1.4.1 Word-for-Word Translation 

 This is often demonstrated as interlinear translation, with the TL 

immediately below the SL words. The SL word-order is preserved and the 

words translatesingly by their most common meanings, our of context. 

Cultural wors are translated literally. The main use of word-for-word 

translation is eitheir to understand the meehanics of the sourch language to 

construe a difficult text a pretranslation process. 

  Example : 

   SL : I go to school. 

   TL : Saya pergi ke sekolah. 

1.4.2 Literal Translation 

In this translation, the SL grammatical contruction are converted to their 

nearest TL equivalents but the lexical words are again translated singly, 

out of context. As a pre-translation process, this use in first process to 

show indicates the problems to be solved. 

 Example : 

  SL : the thief was sent to the prison 

  TL : pencuri itu dikirim ke penjara. 

         ( harfiah ) pencuri itu di penjara. 

1.4.3 Faithful Translation 

A faithful translation attempts to reproduce the precise contextual meaning 

of the original within the contrainst of the TL grammatical structures. It 

“transers” cultural words and preserves the degree of grammatical and 



 

6 
 

lexical „abnormality‟ (deciation from SL norms) in the translation. It 

ttemps to be completely faithful to the intentions and the text-realisaton of 

the SL writer. 

 Example :  

  SL : born without arms, he was sent to special schools. 

  TL : Lahir tanpa engan, dia dikirim ke sekolah khusus. 

 ( Hafiah) Karena dilahirkan tanpa lengan, dia 

bersekolah di sekolah khusus (Bukan „karena 

lahir…disekolahkan…‟) 

1.4.4 Semantic Translation 

 Semantic translation divvers from „faithful translation‟ only in as far as it 

must take more account of the aesthetic value (that is, beautiful and natural 

sound) of the SL text, compromising on „meaning‟ where appropriate so that 

to assonance, word-play or repetition jars in the finished version. Further, it 

may translate less important cultural words by culturally neutral third or 

functional terms but not by cultural equivalents. The disriction between 

„faithful‟and „semantic‟ translation is that the first is uncompromising and 

dogmatic, while the second is more for the translator‟s intuitive empathy with 

the original. 

  Example : 

   SL : He has cock eye. 

   TL : Dia bermata juling. 
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1.4.5 Adaptation 

 This is the „freest‟ form of translation. It is used mainly for plays 

(comedies) and poetr, the themes, characters, plots are usually preserved, the 

SL culture converted to the TL culture and the text rewritten. 

  Example : 

   SL : like son Like father. 

   TL : Dia bermata juling. 

1.4.6 Free Translation 

 Free translation reproduces the matter without the manner, or the content 

without the form of the original. Usually it is a paraphrase munc longer than 

the original, a so called „intralingual translation‟, often prolix and pretentious 

and not translation at all. 

  Example : 

   SL : The flower in the garden. 

   TL : Bunga-bunga yang tumbuh dikebun. 

1.4.7 Idiomatic Translation 

 Idiomatic Translation reproduces the „message‟ of the original but tends to 

distortnuances of meaning by preferring colloquialisms and idioms where 

these do not exist in the original. 

  Example : 

   SL : He is a thief. 

   TL : Dia bertangan panjang. 
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1.4.8 Communicate Translation 

 Communicate translation attemps to reader the exact contextual meaning 

of the original in such a way that both content and language are readily 

acceptable and comprehensiable to the readship. 

  Example : 

   SL : Beware of the dog. 

   TL : Awas anjing galak. 

 In this translation, te writer chooses the ethods of Word-for word, Literal 

translation, Semmantic translation, Adaptatio and Free translation. As some 

example given below : 

 Using Word-for-word 

 SL : they view work as enjoyment, not employment. 

 TL : Mereka menganggap pekerjaan sebagai kesenangan, bukan     

         ketenaga kerjaan. 

 Using Semmantic Translation 

  SL : Of course life for homies isn‟t all blue skies and rainbows 

TL : Tentu saja menjalankan bisnis rumahan ini tidaklah berjlan 

mulus tanpa hambatan 

 Using Adaptation 

 SL : But freedom is a double-edged sword. 

 TL : Tapi kebebasan adalah sebuah pisau bermta dua. 

 Using Literal Translation 
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 SL : The very traits that allow success can invite trouble into the  

         home. 

 TL : Kesuksesan sangat bersifat kemungkinan dapat mengundang  

         masalah ke dalam rumah. 

 Using free Translation 

 SL : Every home-based business operatesvat several levels.  

 TL : Dalam menjalankan bisnis rumahan biasanya ada beberapa   

         tingkatan. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


